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OBPA3 YKPAIHU-MPII SIPA CIABYTHUYA B OPUTTHAJIBHIN
MOE3Ii TA If AHTJIOMBHOMY NEPEKJIAJI

OcoOnuMBHM BHUJOM CIIOBECHOI'O MHCTENTBA, IO TMEpPENa€E CHPUIHSATTS,
NepeXBaHHS 1 OCMUCIEHHS AIMCHOCTI JIOJbMHU MEBHOI MOBHOI CHUIBHOTH, €
noe3id. ETHocnenngiyHi Ta JIHIBOKYIBTYpPHI CKJIAQJHUKU YW HE HalCWIbHIIIE
BUSABIIAIOTBCA camMe B JIpHI, sKa NOpsIMO TOB’si3aHa 3 OCOOJIMBOCTAMHU
IHTepIpeTalii Ta KaTeropu3allii CBITy JIOJUHOI0 OKpeMoi KyiabTypu. Hacnigkom
TAKOro0 TBOPYOTO OCBOEHHS IHCHOCTI € MOETHUYHUU 00pa3 CBITY, XYHAOXKHS
IHTEepIpeTalis JIHIBOKYJIbTYPH TBOPUYOTO Cy0’€KTa B MOETUYHOMY JAUCKYPCI.

O6pa3 € 3acoboM 1 (GopMOI BTUICHHS KOHIIENTY, OCKUIBKH 00pa3u
BUCTYNAIOTh CyOcTpaTOoM, dYepe3 SKUN MepelaloTbCcsl CMUCITU, 3HAHHSA YU
ysiBieHHs. Po3ymiHHS MOBHUX 00pa3iB 0a3yeTbCcs HE Ha JEKOAYyBaHHI, a Ha
3iCTaBJIEHHI iX 13 MOBHOI0 mam’aTTio. OOpa3u HaJA3BUYAWHO IUIACTHYHI 1
MOCTIMHO BKJIIOYAIOTHCA B CKJIAJ II€ UIUPIIMX KOMIO3UIIA MOBJICHHS,
BKJIIOYAIOTBCS HE Yy BUIJIAAI OKPEMOIo KianTHKa 3arajbHOi OynoBH, a
PO3UMHSIIOTECS B LIMPIIOMY, MOCTIHHO 3MIHHOMY B CBOEMY O€3lEepepBHOMY
po3ropranHi oopazHomy Janamadti [2, c. 390].

VY NIHrBOKYJBTYpOJOrii BUAUISIOTH JIBa PI3HOBEKTOPHUX MIAXOIU
JOOCHIDKEHHS]  KOHIIENTY:  JIIHTBOKYJBTYPHUM 1 JIIHTBOKOTHITUBHHIA.
JIIHrBOKYNBTYPHUM 3A1MCHIOETHCS B HAIPSIMKY BiJl KYJIBTYpPH J0 1HIUBIAYaIbHOT
CB1JIOMOCTI, TOJ1 SIK JIIHTBOKOTHITUBHMM — BiJ 1HAWBIIYaJbHOI CBIIOMOCTI JI0
KyabTypu [4, c. 32]. OOuzmBa miaxoau 1O PO3YMIHHS KOHLENTY HE €
B3a€EMOBHKJIIOYAIbHUMU: KOHIIENT, SK MEHTaJbHE YTBOPEHHA B CBIAOMOCTI
IHAMBIZA, € BUXOJOM Ha KOHUENTOC(EPY COIIyMY 1 3pelITOI0 Ha KYJIbTypy, a
KOHIIENT, SIK OJMHUIIS KYJIbTYPH, € (PIKCAIIIEI0 KOJIEKTUBHOTO JOCBINY, 11O CTA€
Hag0aHHIM 1HAUB1AA. [1i1X0U PI3HATHCS BEKTOPAMHU BITHOCHO 1HJMBIIA 1 TOALT
HaIpsMY pyXy € JDOCHIIHUIIBKUM MPUHOMOM, OCKIJIBKHM B PEAJIbHOCTI LIeH pyX €
niTicHuM  OaratoBuMipHuM  mpouecom  [1, c¢.  139]. Bpaxkaemo, 1ei
JTOCIIAHUIBKUI TIpUiioM, 3ampornoHoBaHuil cBoro yacy B. Kapacukom, moxe
OyTn e(exkTMBHMM Yy TMepeKaJlo3HaBUOMYy aHalizl o00pasy sk Qopmu
o0’exkTUBaIll KyJIbTYpHOTO KOHIENTY B OpUTiHAIBHIA Toe3li Ta ii
aQHTJIOMOBHOMY TEpeKIaii.

[locunieHHst yBaru 10 sIBUIL MOETUYHOTO MEPEKIaay MOJISArae B TOMy, 100
pa3oM 31 30UIbLIEHHSIM 3HaHb PO MEPEKIIaalbKy MPAKTUKY 3pOOUTH MepeKiaa
cheporo HAUrIUOMKMX PO3AYMIB PO MOBY, JITEPATypy 1 KyJIbTypy. 3BEepHEHHS
1o nepeknaniB noesii JI. BenyTi BBaxkae 11e i cTpaTeriuHuM KpOKOM, L0 MOXKE
CTUMYJIIOBaTH TMEpEeKIao3HaByl CTYAll TEKCTIB CHOPIAHEHUX 13 TIOE3IEI0
rYMaHITApHUX HayK, 30KpeMa aHTPOIOJOrii, ICTOpii MHCTENTBa, ¢itocodii,
peunirii, fe, fK 1 B Moe3ii, IHTEPNPETaHTU 3HAXOAATHCA B CTaHI MOCTIMHOTrO



PO3BUTKY, 1100 BimoOpa)kaTh 3MIHM KYJIbTYpHHUX 1 comiadbHux ymoB [10, p.
131].

VYV nuckycii mpo KyJbTYpPOJOTIYHMN HampsiM Yy TepeKIaJo3HaBCTBI
CKJIAJHICTh KpPHUETHCS B TOMY, WIO0 BIACHE KyiabTypa Oepe Ha cebe
dbyHIaMEHTaJIbHY POJIb Y CY4aCHOMY CYCIUIBCTBI. SIki1o B MuHy:1 Biku bor abo
[Ipupona BBakanucs OCHOBOIO, Ha SKIM TpUMaNHMCs CMHUCIH, TO B €MOXY
MOCTMOJIEPHY caMe KyJbTypa IMOKJIMKaHa OyTH 0a3ucoM emicTeMIYHOi Ta
OHTOJIOTTYHOI KOTepeHTHOCTI [9, p. 216].

3 ornsAy Ha BULIIE BUKIAJeHe, YVkpaina € OCOOJMBUM KYJIbTYPHUM
KOHIIETITOM, IO BKJIIOYAa€ CHUCTEMY IIHHICHUX JOMIHAHT KYyJbTYpH Ta Mae
MOHSATTEBUM, IIHHICHUN 1 00pa3Huil ckiianHuku. KyabTypHuil KoHIENT Ykpaina
BUHUK Ha TEPUTOPIi 3 OJHOMMEHHOIO HA3BOIO 1 peali3yeThCsl MPEACTaBHUKAMHU
CHOUIBHOTH, $IKI HA3MBalOTh ce0e YKpaiHISIMU 1 BBaXKalOTh YKpaiHy CBOE€IO
0aTBKIBIIMHOIO YU KpaiHot. OCKUIbKK 00pa3 YKpaiHu € XyI0XKHbOI (HOpPMOIO
KyJbTYPHOTO KOHIIENTY, IO 00’ €KTUBYETHCA B OOpa3Hii CHUCTEMI YKPaiHCHKOI
JpUKK Ta 11 aHTJOMOBHMX TMEpeKiazax, TO KOHIENTyalbHY CHCTEMY
OB’ SI3YEMO 3 TUIOJIOTTYHOIO Kiacu@ikaiiero o0pasiB, ska BKIIOYAE TPU PIBHI:
00’€KTHUN (MpPEIMETH 30BHIIIHBOIO CBITY), CYO’€KTHUH (BHYTPIIIHIA CBIT
JIOJMHU) 1 BUpaXaJbHUN (CTUIICTUYHI 3aCO0M, CHHCEMaHTHYHAa OOpPa3HICTh)
[11, c. 140].

JIIHTBOKOTHITUBHUN MIAX1A A0 TEPEeKIaJ03HaBYOro aHajizy obpasy
VkpaiHu B aHTJIOMOBHOMY IOE€TUYHOMY TMEpeKajl CHPSIMOBAaHUNA Ha
0COOJIMBOCTI TIepeayl 3MICTy aBTOPCHKOT CUCTEMH KOHLEITIB MPU BIATBOPEHHI
o0pa3Hoi cucTeMHu Horo Jipuku B nepekiiaai. OCKUIbKA METOI0JIOT1SI 31CTAaBHOTO
aHali3y IMOETHUYHOTO JUCKYpPCY BU3HAYAEThCA LUISIMU W 3aBJaHHSAMU
KOHTPACTUBHOT MOETUKHU SIK BAXXJIMBOIO PO3AULY (DUTONOrTYHOI repMEHEBTUKH,
TO yBara Mae 30CEepe/KyBaTHCs Ha KIIOUOBHX CJIOBax 1 00pa3ax, CTHIICTUYHUX
3acobax ¢opmMHu 1 3MICTY B aBTOPCHKOMY JHCKYpCl Ta WOro I1HIIOMOBHIM
Tpaucysauii 3, c. 212].

3rigHo 3 II. ®draopeHcbkuM, B aKTi 3HAHHS MU PO3PI3HAEMO HOro 3MICT 1
ioro gpopMy, wo 3HaHHS 1 AK 3HAHHS, 111 IBA MOMEHTH, SIK JBI €HEprii — eHeprito
M3HABaHOI peallbHOCTI W eHeprito cy0’ekra, mo mi3Hae [8, c. 304].
JIIHrBOKOTHITUBHMI acHeKT 3I1CTaBHOIO aHamizy oO0Opa3Hoi pemnpe3eHTalii
IHAMBIAYaJIbHOI CUCTEMHU KOHUEMNTIB JacTh 3MOTY BHSIBUTH, SIK aBTOPChKa
KOHIIEMIiA o00pa3y #oro OaThKIBIIMHK 4Yepe3 I1HAMBIAYaJbHY CBIIOMICTD
nepeksiaaada 00’ eKTUBY€EThCS Y CIpUIMalouiil KyabTypl.

Metow 1aHoi cTaTTi € 3ICTaBiI€HHS OOpPa3HOrO BTUIEHHS CHUCTEMU
KOHIIETTIB TOETUYHOI KapTHUHU CBiTY Spa CnaByThua B OpHUriHaJdbHIN JIIpULI Ta
il aHTJIOMOBHIHM 1HTEpHpeTalii, o BinoOpaxkae oOpa3 Koro kpainu. Ha ocHOBi
31CTAaBHOrO aHaNi3y MNapajielbHUX TEKCTIB MAaeMO BHMKOHATH Taki 3aBJAaHHSA:
BUCBITJIUTA OCOOJUBOCTI BIATBOPEHHS I1HAMBIAYaJbHOI CHUCTEMU KOHUEITIB
YKpaiHChKOTO aBTOpa Ha 00’ €KTHOMY, Cy0’€KTHOMY 1 BHpaXaJbHOMY PIBHSIX
o0pa3y B aHIJIOMOBHOMY IIO€TMYHOMY TNEpeKiajal, BUSBUTH NepeKIaJalbKi



TpaHcdopmallii Ta BIUIMB CBIJOMOCTI TEpekiazadya Ha IHTepHpeTalio
KyJIbTypHOro KoHuenrty. [lns anamizy npiOpaHo okpemi mneprmiorBopu Spa
CnaByTH4a Ta iXH1 aHIJIOMOBHI NEpekiaju, 10 BBIANUIM A0 30ipku “Oasis:
Selected Poems” — «Oaza: Bubpani TBopu», sika 3’siuiiacs B 1959 poui B CIILIA
1 cTaja MOJI€I0 B JKUTTI yKpaiHChbKoi aiacropu. 30ipka moesiil B mepekiaui
MOJIOZIOTO aMepUKaHChbKOro noera Mopca MeHsi oTpumana YyuMajo CXBaJbHUX
BIITYKIB JIITEPATypPHOi KPUTUKHU SIK KHHIa, 10 1 TEXHIYHO, 1 MepeKIafalbKu
BUJaHa (PaxoBO 1 CBOEIO MOSBOIO 3aMoyaTKyBaja MPOLEC BIAKPUTTA AJIs CBOIX
YUTauiB YKpaiHCHKOT TBOPUYOCTI B yciif i OaraTorpaHHocTi [7].

[loetnuna xkaptuHa cBiTy Spa CnaByruya BKJIIOYa€ KOHUENTH
30BHIIIHBOTO CBITY (CTEN, KO3aITBO, XJIIOOPOOCTBO, 0a3a) Ta KOHIEITH
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAWHU (BOJIsSI, cCuja, palictb, Trope). Konnentu
30BHIIIHBOTO CBITY BiJOOpa)X€HO B JIIPHUII 00pa3zaMu-CUMBOJIaMH, KIIOUOBUMHU
cinoBamu. Tak, cTem 1 YOPHO3EM — CUMBOJM PIAHOI MPUPOIM; KO3aK 1 XJI160p00
— CHMBOJIYHI TOCTaTi icTOpii Hapoay 1 Horo xapakrepy, oa3a — CHUMBOJ
OaTbKIBIIMHU ISl eMITpaHTa.

KoHuentu BHYTPIIHBOTO CBITY pealli3yloTh OLIHHY 3AaTHICTh 00pa3y i
aKTyalli3yl0ThCS B IOETUYHOMY JUCKYPC1 BXKMBaHHSAM aOCTPAKTHOT JIEKCUKH JIJIs
BUpPAXEHHS HACTPOiB 1 JAYMOK, CTHJIICTMYHHUX 3acO0IB €MOTHBHOI 1
BOJIIOHTATUBHOI €KCHpecii B 1HTepHpeTallii repoikil MOJBHUrY, HEMPOCTOI J0JIi
Hapoay, TPOMAASHCHKOI MO3UIli JIPUYHOTO repos. Y MOETHYHOMY MOBJIEHHI
Spa CnaByTuua BUPI3HAIOTHCS TakKl KJIIOUOBI CJIOBA: HAcHara, OyiHUN, OCSIUHUM,
I3BIHKUH, crpara.

CxJalHUKM HOr0 CUCTEMHU KOHIIENTIB BM3HAYAlOTh TEMATHUKY JIIPUYHUX
TBOPIB, 3yMOBIIIOIOTH OCOOJIMBOCTI MOETHUYHOTO MOBJICHHS, SIKOMY BJIACTHBE
MOIIUPEHE BXXUBAHHS BIACHUX IMEH, HAPOJIHOMOETUYHOI Ta apXaiyHOI JIEKCUKH,
MalicTepHe BHUKOPUCTAaHHS CIIOBOTBOPY, KOJOPUTHI TMOPIBHSHHS, BUIIyKaHI
enitetd. Jlipuka SIpa CrnaByTruya BTUI€Ha B KJIaCHMYHI BIpIIOBI (OpPMU 3 YITKUM
PUTMOM 1 MPO30PUMH pUMaMU. BiIbIIicTs HOro noesiil HamucaHa I’ ITUCTOMHUM
aMOOM, YMMasia iX KUIBKICTb y J>KaHpl COHETY. AKTHBHE BHKOPHUCTAHHS
OHOMAaCTUKOHY XO04Y 1 YCKJIAQJHIOE CHPUUHATTS HOro JIPUKH aAHTJIIOMOBHUM
YUTaueM, MPOTE CHpHUSAE MOUITMPEHHIO 3HAHb NPO YKPAiHCBKY KYyIbTYpy [5, C.
50]. 3okpema, B)kuBaHHS Mi(DOHIMIB € OJJHUM 13 TAKHX CIIPUSATIUBUX (PAKTOPIB.

[lepetinemo nani no 3pas3kiB aHanizy: Tebe nputimaro, kopoeoge Afpa, //
Hcnux pomenis 3anawnuii 6iHok, // Tu, wo enusacw oyino, sk 3aeapa, // Catnoi
paoocmu n’aukuti koemoxk [14, c. 31]. — I thee accept, O god of spring, O Yar, //
In crown of camomiles, in blaze of sooth. // Give me to drink from thy inspiring
jar // The radiant purl of everlasting youth [13, p. 35].

Sp abo Spuno — imM’st Gora COHIIS 1 BECHM B yKpaiHChKii Midodorii. [Ipu
BIITBOpEeHHI MipOHIMY TIepeKiiajiad BHUKOPUCTOBYE 3aci0 KOMOIHOBaHOT
pEeHOMIHAIllT — TPAHCKPUIIIIIO 3 TIMEPOHIMOM, L0 BOAHOYAC CHpHsE nepenadi
€THOKYJBTYPHOT'O KOJIOPUTY 1 MOSICHIOE 3MicT peanii. Cnif BII3HAUUTH, L0
MICEBJIOHIM MO€Ta KPAaCHOMOBHO CBIIYUTH MPO MHOro CBITOIIIAA 1 €CTETHYHI



BIoio0anHs: SIp — iM’s s3UYHUIBKOTO Oora coHil, CnaByTHY — JaBHS Ha3Ba
HHinpa.

[TopiBHSHHSA APYroro psaKa BiATBOPEHO OMHUCOBUMU MepUdpazamu, e
(GONBKIOPU3M poMeHi8 CTUIIICTUYHO HEUTpanizoBaHo, (hOpMy BIHKA 1 YACTKOBO
CEMaHTHKY eIiTeTa scHull nepeaae in crown (B KOPOHIi), BTpA4eHO OJ0pU3M
3anawHuti, BBEJIEHO ONUCOBUM BUCIHIB in blaze of sooth (B moaym’i iCTUHH), 1110
J0Jla€ IHIIOTO CMUCJIOBOrO BIATIHKY. Y mnepekiaal M. MeHii BUKOPUCTaHO
MOETHU3MH, 30KpeMa apxaiudi ¢opMu 3BepTaHHS, SKi MEPEAal0OTh YPOUHUCTICTH
pUTyaly TOKJIOHIHHS CoHIfo. [IpuTaMaHHW TOETHUIll aBTOpa E€MITEeT CAUHOI €
OJIHMM 13 aKTyali3aTopiB KOHUENTY «PaJiCTh», SKUH B JTAHOMY KOHTEKCTI
BUPQXEHO OJHONMEHHOI JieKcemow. Hactpiii BUCIOBY csatiHoi padocmu
nepenae edextHe the radiant purl (coHUEcsiHE A3I0pUYaHHS), 0 TOTO kK OJHUM
13 3Ha4YeHb pur/ € Tapsye NMHUBO 3 JDKEMOM 1 MPSHOLIAMH, a, OTXE, BOHO
IMIUTILIUTHO Tiepeniae ceMmy emiteta n sauxuu. Junamiky dpasu Tu, wo eiusacut
3aMIHEHO (DYHKIIIOHAJIbHO 1 CeMaHTHU4HO Onu3bkuM Give me to drink; cemy
pazocTi ¥ MIAHECEHHS B MOPIBHSHHI OVIHO, AK 3a2apa 4acTKOBO MEPENaroTh
HOB1 KOMIIOHEHTH 00pa3y B MEpeKIIaaibKiid BepcCli, [0 BUPAKEHI eMiTeTaMu —
inspiring jar (T7I€K HaTXHEHHS ), everlasting youth (B14Ha IOHICTB).

VYV mipumi fpa CnaBythua mnpucyTHI mapaneini MK AMEpUKO 1
VYkpaiHoto, 10 TO3HAYMIIOCS BKUBAHHSIM TOIOHIMIB y 3MalllOBaHHI 00Opa3iB
npuponu: Jumye Topo, niou Yamup-fae [14, c. 40] — And Toro vapors like the
Chatyrdag [13, p. 51]; fioro nipuuHHil Tepoil Ha OKEAaHCHKOMY MOOepexKi 3-Hao
COCOH Yye piOHUl wym monoii, //' A 3Hu3y — nieckim 4opHomMopcoKux xeuis [14,
c. 40] — He hears the Black Sea pound the shores below him, // Above, the wind-
swept poplars of Ukraine [13, p. 51].

VY noe3sii aBTOopa € 00pa3u, HaBisAHI 01071HHUM MipoM. 3ais UTrOCTpallii
3MIMCHUMO TMOPIBHsUTbHUN aHami3 BuxigHoro (BT) 1 mepekmameHoro TEKCTiB
(IIT) 3pa3ka iHTUMHOI Jipuku Spa CrnaByTuya, J€ Tapa 3aKOXaHHUX
MOPIBHIOIOTHCS 3 00pazamu Anama 1 €Bu:

Tenne nebo meoix oueti // Kpacnomosno memano 3eazy, // Mosbu myea
arcaonux Houeu // Haonusana mobosu dpacy. — In your eyes an Elysian light //
Was revealing your pluck and passions, // Like the grief of a greedy night //
Glowing drunk on the wine love fashions.

I ne 3maé s, xomy cyoums // Ilonym’sny cnokycy €eu, //
Tinoku 6ioas eenuuny mumos // Paticokux s61yHb Y Oenb cepnHesuil. — Being
young, I knew not who blames // That temptation of Eve so burning, // Yet |
sensed in that instant’s flames // Eden’s apples with August turning.

Posxpusanuce xoponu cip, // /{36inko naoana booca mama, // I caeas
wonauoanewux 3ip // Heemonennuii 6oconv Adama. — On the mountains’
unfolded spires // Heaven'’s veto was crashing downward, // Flinging Adam’s
unsated fires // To the most distant stars and onward [14, c. 46 — 13, p. 50].

JlipuuHuii repoil CHOBHEHUH CUJIM M pajoCTi, IPUCTPACTI U 3aXOIJICHHS
Bl TEPEeXUTOro MOUYyTTA. AKTyanizauis Midpy B TNepekiananbkid Bepcii



MOYMHAETHCA 3 TIEPILIOTO psAJiKa BBEJACHHIM MI(POHIMY 1 3aMIHOIO €IITETa mene
nHebo Ha Elysian light (paiicbke, OJaXXEHHE CBITJIO), IO Y3TOMKYEThCS 3 17€€10
TBOPY 1 € CTHJIICTUYHO BUIpaBAaHUM. lIpu BHpaxkeHH1 3MICTY IHTEPIPETATOP
HaCJ11ye MaHepy aBTOPCHKOTO MUChMa BIATBOPEHHSIM €MOTUBHUX OJUHUIb, 110
BUPAXalOTh CUJIY 1 BCEOCSIKHICTH MOYYTTHA; 00pa3y HOYl, palCbKuX s0JyHb,
BOTHIO, III0 € CUMBOJAMU KOXaHHS;, CTHUJIICTUYHUX 3ac00iB METOHIMII mpH
3MaJIIOBaHHI 00pa3y KOXaHOi, MOPIBHSAHHS M yOCOOJIEHHS TYrH, TinepOosu
OCTaHHIX ABOX PSAKIB; KUTBKOCTI PEUEHD 1 KIHIEBUX PHUM.

VHiBepcasli3oBaHO 1  HEWTpaidi30BaHO  OAWHUIN  apxaiyHoi 1
HapOHOMOETUYHOT JIEKCUKH, SIK1 BIACTUBI MOETHIIl aBTOPA: 3842y PO3TOPHYTO B
your pluck and passions (CMUIMBICTB 1 IPUCTPACTI); Jr0606U Opacy TEpeaaHo
CUHOHIMIUHMM the wine love (BUHO J100O0B1); Oodxca mama 3 TPUXOBAHOIO
MeTadoporo B apxaiuHoMy mama (rpediisi, ratka) ctae Heaven'’s veto (3a00poHa
HeOec), B SIKOMY BXXWUTUM TOETHU3M CTHJIICTUYHO KOMIICHCYE 3aMiHy. Y
pe3ynbTaTi yHIBepcamizalii eTHOKYJIbTYPHUX KOMIIOHEHTIB, TpaHcpopMallii
3BYKOBOI 1 Ipa)iuHOi 00pa3HOCTI TBIp JEILIO BTpaua€e YKPAiHCHKUI KOJIOPUT, ajie
30epirae KOHIENTYaJlbHO-€CTETUYHY IIHHICTb.

Slnpom KapTUHHU CBITY aBTOpa € ompisHa YkpaiHa. Jlo IIbOro MOHSTTS
3BEICHO BCl HUTKM HOTO XYAOXHIX TEKCTIB, HOMY HIANOPSAIKOBYIOTHCS 1HIII
MOBHI 3aco0u [6, c. 43]. CnaByTuyeBa YKpaiHa — TO oro pigHuil XepCcoHChKH
CTeN, Kpail, e MpONIUIO MOETOBE AUTHHCTBO: [1i0 cumim HebOM, HAO ACHUM
konoccam, // Ceped cmenis, Oe epana xosuna, // e wacms ti cope 800HOUAC
eenocs, // Mos xepconcoka ronicms posygina [12, c. 15]. — Beneath an azure sky,
by fields of ochre, // My Kherson youth, akin to gable-gusts, // Achieved that
fledgling bloom, alike provoker // Of happiness and fate’s unkinder thrusts [13,
p. 15].

OO6pa3u 1bOro TBOPY BBOASATH YMTaya B Kpail MOETOBOTO JIUTHHCTBA
0an1bOpUM 1 MITHECEHUM HAcTpoeM. EmiTeTu 3 KOIbOPOHA3BaMU BUKIMKAIOThH B
ysSIBI YKpAIHI KapTUHU PIIHOI MPUPOIU 1, MOXKIMBO, acolliaiii 3 JAep:KaBHOIO
CUMBOJIIKOIO — CHHBO-)KOBTHUM TMparnopoM. Y TepeKiaal emiTeT CUHE Heho
BIITBOPEHO 3 TMOETUYHUM CJIOBOM B O3HA4Y€HH1 an azure sky, METOHIMIYHUM
o0pa3 sicHe Ko0cCcs CTWIICTUYHO TpaHC(HOPMOBAHO 3aCO00M TINEPOHIMIYHOTO
neperiMeHyBaHHs Y fields of ochre (O KOMBOPY OXPH, 30JI0TA), IO CTBOPIOE B
pelumnieHTa TEBHE YSABICHHS MPO Kpacy YKPaiHChKOI MpPUPOAH, TMPOTE
MaJIOMMOBIPHO, 11100 BUKIIMKAJIO 3B’ 30K 13 HAILlIOHAIBHOIO CUMBOJIIKOIO.

KpiMm Toro, B mepekiaal HaBeICHMX BHUIIE PSAKIB BTPAYeHO TaKl
XapakTepH1 ISl yKpaiHChbKOTo JanamadTy oopasu, sk crer 1 KoBuia. HaTomicTs
CUHTarMy XepCOHCbKA OHICMb PO3TOPHYTO O3HAYCHHSIM akin to gable-gusts
(ciopigHeHa 3 TOCTPUMM ClajaxamMH TMOYYTTIB), ONUCOBUM mepudpazoMm
achieved that fledgling bloom (nocsiriia TOTo IOHOTO I[BITY) 3aMIHEHO JI1€CJIOBO B
ckJani Metagopu posysina 1 MOPIBHSHHIM TOEAHAHO 3 €MOIISIMH wacms |
2ope, JIe OCTaHHE PO3TOPHYTO OMUCOBUM fate’s unkinder thrusts (HemoOp1 yaapu
noii). HaBenenuit pparmMeHT mokasye BIaCTUBICTh 00pa3y B YaCTUHI BiAOMBATH



3MICT IIIJIOTO, a TAKOX LIIOCTPYE OCOOIMBOCTI TBOPUOI MaHEPH IHTEpIpEeTaTOpa
BXKMBATU TOETUYHY JIEKCUKY azure, gusts, €(peKTHI TOpIBHSHHSA 1 CJIOBa B
nepeHocHomMy 3HaueHH1 gable, fledgling, mo cupusie akTyainizaiii KOHTEKCTY.
[lepeknan mepemae 3MICT KOHIIENTIB cmen, padicmv, 20pe, HE 3BaXKAOUHM Ha
TpanchopmMmairii getaneit oopasy.

HacTynHi psakd NpoAOBXKYIOTH ONHC YKpaiHChKOro mneizaxy: [llonis
posznusu ma euxpacmi kienu, // Ta winsax 0o mops moue 8 danuni... [12, ¢. 15] —
The fields of harvest, floods of maples waving, // The Black Sea road lost in
infinity! [13, p. 15]. OOpa3u npupoau BIATBOpPEHI nepudpaszyBaHHIM: 1018
posnusu — the tides of harvest (IOTOKU HUBH); suxpacmi kieHu — floods of
maples waving (XBWJIl KIJIEHIB, 10 KOJHBaKThcs). Jlekcema mope
TpancopmyBanacsi B the Black Sea 3 wMeTow JOKalbHOI BITHECEHOCTI
reorpadiuHoi peanii 1 KOHKpeTH3aLlii 3MICTY.

[ToeToBa 1OHICTH MpHUMana Ha NEPIOJ CTANIHCHKOI KOJEKTUBI3allli, TOJI01Y
1 CMYTKY, NpO L0 BiH 3rajly€ B JIaHOMY TBOPIL: AK Ha mMAMCKI uacu Hcanilacs
mamu // I, mos 3ue3uysa niaxana eénoui... [12, c¢. 15]. O6pa3Hi KOMIIOHEHTH LUX
PSAIKIB BIATBOPEHO B MEpEKIIai 3a JIOMOMOTOI CMHCIOBO-O0pa3HUX KallbOK:
when Mother cursed the Soviet era // And cried at night like some strange
weeping bird [13, p. 15]. 3micT emiteTa msoicki yacu KOHKPETU30BaHO B the
Soviet era (paasHChbKa €pa) 3 METOI0 eKCIUTIKalii IMIUIIIUTHOTO 3MICTY (hpasu
JUIS. pO3YMIHHS 1HIIOMOBHUM perumieHToM. Ilepekiianau monentoe oOpa3HuUii
BUCJIIB, BUXOASYM 13 CMHUCJIOBOIO 3HAa4YEHHs 00pa3y Ta MOXKIJIMBOCTEH CBOEQ
MOBH. Tak, MOPIBHSAHHS, 110 MICTUTh (DOJBKIOPHY peaito 3uesuys 3aMIHEHO B
AHTJIOMOBHOMY TEKCTi1 OIMCOBHM TIiNEPOHIMOM some strange weeping bird
(sSIKach AMBHA TTaxa, 10 KBUJIUTh).

AKTyanizaiis KOHLENTY cmen 3IIMCHIOEThCS YacTUM B)KUBaHHIM
OJTHOMMEHHO1 JIEKCEMHU B JIHUCKYpCl 1 CMHOHIMIYHMMH i opmMaMu, a TaKox
BXKMBAHHSM YHCIIEHHMX POCIMHHUX HOMIiHAIIM, 00pa3iB 1 MOJlM, acoliaTUBHO
MOB’SI3aHUX 31 CTENOM 1 JOpOorux mam’saTi aBTopa. Ha3Bu peaniit crenmy
MOCTAlOTh CTHJIETBOPYMUM Ta CHCTEMOTBOPYMM YHHHUKAMH XYIOXXKHBOTO
MOBJIEHHsS moeta [6, c¢. 27]. O6pa3 cTeny HEpO3PUBHO MOB'SI3aHUN 3 MOIIIMU
repoiuHOr0 MHHYJIOTO OAaThKIBIIMHU JIIPUYHOTO Teposi i CTa€ B MOCTUIHOMY
CBIT1 aBTOpA MICIIeM OCHOBHHX IO/Iiid, MPUUYNHOIO CMYTKY 1 TIEpPE)KMUBaHb.

PosrasiHemMo gani 0ocoOGaMBOCTI BiIOOPaXKEHHS 3MICTY KOHIIENITY «CTEM» B
OpUTiHaMII ¥ mepekiaal Ha MpUKIaal OJHOTO 3 TBOPIB: O, CNIMKHYECA 8 YUCmIM
nozi // Boponuii epueyn. // Pozmaxuyecs 6 oyiiny mupcy // Xeayvkuii XxopowiyH. //
Posznpocmep moecymmui pyxu, // Llinuny npumosk... // Ha nieui cmepmenvHy pauy
// Jlusce xuocuti goex. // Jlusice kpos conomny, ceixcy, // Booumo sasuxkom. // 1
Hemae cun Haenamu, // Boumu n’acmyxom [12, c. 77]. — Ho! The jet-black
charger floundered // In the open plain, // In esparto fell this warrior // With the
flying mane. // On the steppe this broad-armed stallion // Trampled like a lash. //
Now a wolf attends this warrior, // Licks his mortal gash. // Fresh and briny



blood he savors, // Balm his tongue bestows, // For the trampler is too tired now
// To destroy his foes [13, p. 20].

HaBenenuii Buille TBip € KapTUHOIO TMOENI BEpIIHUKA-KO3aKa B PIIHOMY
kpai. KoHuenT cmen BimoOpakeHO B OpUTriHajl 1 mepeksiaai obpasaMu Mo,
BEpIIHUKA, KOHS 1 BOoBKAa. CTHIIICTHKA MEPIIOTBOPY TsKi€ 0 (HOIBKIOPY, IO
YCKJIAJIHIOE 11 BIATBOpeHHA. EmiTeT uucme none mnepenaHo peryasiTHBHUM
€KBIBAJICHTOM open plain; 60pornuii 2pugyH 4acCTKOBO CKaJbKOBaHO B the jet-
black charger (4opHuii, ik cMoyia, O0MOBUH KiHb); KOJIOPUTHUM 00pa3 xeayvKuil
XOpouiyH 3aMIHEHO MOETUYHUM warrior (BOIH), a AUHAMIYHY €KCIIPECIIO JIEKCEM
PO3MAXHY8CsL 1 X6aybKull KOMIIEHCOBAHO OMHUCOBUM mepudpazom with its flying
mane (3 JETIOUOI0 TPUBOIO). PociMHHY peanito cTeny Oyiina mupca NepeaaHo
HEUTpaJIbHUM esparto (ecniapto, TpaBa aibda), yiruHy BIATBOPEHO TIIIEPOHIMOM
steppe. O0Opa3 MOPAaHEHOTO BEPITHUKA BIATBOPEHO OMHUCOBUM Tepudpa3zom, aje
J0/1aHe TIPU 1IbOMY MOPIBHSAHHSA like a lash (MOB 0aTir) MOCWIIOE BUPA3HICTH 1
IpamaTu3M 00pazy. Y mepekiajanbKii Bepcii BIATBOPEHO KIHIIEBI PUMH,
HAOMMKCHO TIepeaHO PUTM OpHTiHamTy. Y TMparHeHHI HacHiayBaTH MaHepy
aBTOpa, Mepekiazady BXHUBA€E MOECTUYHI cloBa — warrior, briny, foes, ciioBa B
MepEHOCHOMY 3HaueHH1 — balm his tongue bestows, nepcoHidikye oOpa3 BOBKa
3aiiMEHHUKOM /is, BAAETHCS 10 IHBEPCIi.

PosrnsiHeMo fami MikpooOpasu mapaielbHUX TEKCTiB, IO BUCTYMAIOTh
3aco0aMu THTEpHIpeTallli KOHIIENTY «CTEI:

1) l{e mu 6 xonuenim nupiro, // [l]o enyecs, sax xeuni OHinposi, // Ynepue 6
nunsecokim 6oto // Hanuscs eapwascokoi kposeu? [12, ¢. 151] — Did you wing
above the tall grain // Which waved like Dnieper’s wild water, // Drink blood
when Poles first lay slain, // Repulsed at Pylyava’s fierce slaughter? [13, p. 25].
O6pa3 KOMMBHOTO MHUPI0 3aMIHEHO Ha the tall grain (BUCOKUU XJIIOHUN 371aK),
[0 Tepefae eCTeTHMYHY KOHOTaIlilo o00pa3y ¥ y3araipHioe 3micT. O0pas
JTHIIPOBUX XBWJIb TPaHC(HOPMOBAHO 3acO0aMM CHHTYJSpU3alii 1 TIIEPOHIMII,
poTe AUHAMIKY 1 opMy mepenaroTh JTIECIOBO waved 1 n1oAaHui emitetr wild
water. MeToHIMIYHUN 00pa3 BOpora BiITBOPEHO TINEPOHIMOM, Ha3By OUTBH
BIITBOPEHO TpaHCIITEpalli€lo 3 po3ropTaHHsaM 3MicTy. HaBeaenuit ¢pparmenr e
oOpazom CrnaBytnueBoi YKpaiHM B MIHIATIOPl, OCKUIBKH IMIUTIIUTHO W
eKCIUTIIUTHO BiOMBa€ CIUIaB KOHIIEMNTIB CTEM, KO3allTBO, CHWja, BOJs, TOpe 1
BUSABJISE rojiorpadiuyHy 1 CHCTEMHY CHUHEPT1IO MOETUYHOIO 00pa3sy.

2) Hexaii ykpaincekuii noaun // Ocmanxu meoi noxosace! [12, c. 151] —
So long for an absinthe embrace, // The steppes of Ukraine will retake you [13,
p. 25]. Peanis ykpaincokuii noaun, CUHOHIMIYHUN 00pa3 crely, BIATBOpEHA
KOMOIHOBaHOIO PEHOMIHAIIIEIO — KAIBKOO 3 T1IIEPOHIMOM.

3) Ilicnro xopoopum wiymu, kosuno! // /laneu suana, i conye nexno [12, c.
140]. — Brazen esparto grass, sing to the brave! // So brands the burning, so
distances rave [13, p. 27]. Ty cnocrepiraeMo po3ropTaHHs o0pasy: Kosuia
BUpa)X€HAa ONMUCOBUM TmepudpazoM brazen esparto grass (OpoH30Ba TpaBa
ecnapra). Ctuxis BOTHIO B OpHUTiHaJl BUPa)K€HAa MPOCTUM PEUYEHHSIM: COHYe



nexno. Jlns #oro BiATBOPEHHS IHTEPHpPETATOpP 3HAXOIUTh CHTYaTHBHHIM
BIIMOBIAHUK: S0 brands the burning (Tak BUrOpsja / 3ainuiiaia BIJOUTOK Yy
naMm’sTi cyxa TpaBa); oOpa3 jgajieyl 3a3HaB IUIOpaii3alii 1 CEeMaHTHYHO
TpaHchOpMYBaBCsl BHACIIJOK MepeKIaay HapOAHOMOETUYHOrO fuana (3KajmioHO
KBUJIMJIA, KpUYasia) JII€ECIOBOM rave (peBiia, JIOTyBalIa).

4) Ta cmenu — sax Hime npoxaiasmms! // Henosemopua nisdenna oanv //
Posnanaxkye cnie 6acamms, // [l{o6 na oywy mexna 3gizoans [12, c. 154]. —
Your expanse like a mute damnation, // That unparalleled southern plain, //
Incandesces my heart. Elation // Strangely tempers my soul with pain [13, p.
53]. ¥V mikpoo6pa3i cTeny BTIJIEHO OATHKIBIIMHY MOETA, 3 SIKOI0 MOro po3iIydyunsa
70JIs, 3a KOO BIH CyMye 1 Moke Oauutu nume y cHax. OOpa3 cremiB
BIITBOPEHO CHHOHIMIYHUMH oOpazamMu 3 TIPOCTOPOBOIO CEMOIO expanse
(mupouinb) 1 plain (nnomuHa, piBHWHA). BucniB opurinany cuie 6acamms
3aMIHEHO MOETUYHHUM CIIOBOM heart. IliipsiiHe peueHHs OpUTriHaly BiATBOPEHO
IBOMa MpocTUMH 3 amkamOemaHoMm (double-rejet), 1m0 MOCHUITIOE EKCHPECIIO
MOETUYHOTO MOBJICHHs. [IpM 1bOMY TpomeiyHWIl BHUCIIB aBTOpa BiTBOPEHO
OMKMCOBUM TepudpazoM.

CucreMy KOHUENTIB aBTOpa BigoOpa)xaloTh TBOPU HAa MATPIOTHYHI i
ICTOpUYHI T€MH, Ji¢ BTUTIOIOThCA B oOpa3zax Ko3aka, BEpIIHWKA, KOHs, 30poi.
PosrnstHemo  gami  MikpooOpas3w — mapajieibHUX  TEKCTIB, 110 BHUPa3HO
B1100pakaloTh KOHIIENITH Ko3aymeo 1 8os: I acae Kinb Y3008 IYHKO20 OpOOY,
// B eycmim oumy, Oe giticoko noaseno, // Lllnsaxemuy 36poro, nanyepu i b6epio //
Koszaywkiii crasi ckraswu 6 nacopoody [12, c. 105]. — A charger gallops past the
gushing ford // And through the fumes where Polish troops lie slain, // And
tramples the cuirasses which remain // To prove the Kozaks’ glory, their reward
[13, p. 24]. MikpooOpa3 KOHsSI BIITBOPEHO KaJbKYBaHHIM, Yy APYTOMY DPSIAKY
JAaHO KOHTEKCTyaJlbHE TiymMadeHHs oOpasy eilcovka. Ilepenik 00HoOBOTO
CHIOPSI/KCHHST y3araJIbHEHO B TMEpeKiIajl JIEKCEMOIo cuirasses (OpoHs, JiaTw,
naHuup). BinrBopenuit MikpooOpa3 mosis OUTBM 3a3HaB  PO3TOPTAHHS
COPUYMHEHOTO METOI eKCIUTIKAIlli 3MICTY ICTOPUYHUX peajid BUXIIHOI
KyJbTYpH.

VYkpaina fpa CnaByTuda B iCTOPHYHOMY acMEeKTi MHHYJIOTO — TO CJIaBHI
YacH MepeMor 1 Ko3anbkoi 3BUTATH. B omHOMY 3 icTopuuHuX coHeTiB «IIpucsray
[12, c. 104] — “The Pledge” [13, p. 22] 3raayeTbcst 3anopoxxsi, Kpail, Kyau Ha
XOPTHIIIO 1IIe XJIOMYUKOM TI0eTa MPUBO3MUB JIif, 1 Ie HOro BHYK CKJIaB KO3aIbKY
npucsry: Konu znamaro npucsey naixy, // He supamogyu, 3anoposvkuil kparo!
[12, ¢. 104] — O Zaporozhya, if I break my oath // abandon me [13, p. 22]. 3micT
icTOpu4yHOi peanii Zaporozhya TOSICHEHO B MNPUMITKAX TaK: TEPUTOPIA
YKpaiHChKOro KO03aIbKoro opAeHy B moHu33i [uinpa; Kosampkuii opaeH abo
Ciu, momibHa 10 AHTIIIMCHKOTO JUIIAPCHKOTO OPJICHY, 1110 ICHYBajla 3 CepeuHU
16 ct. 1o 1775, xonu ii Oyy0 3HUIIEHO POCIMCHKUMHU Biicbkamu [13, p. 59].

SIckpaBUM MPUKIAIOM UTFOCTpALll CUIIM, XOPOOPOCTI 1 BOJENIOOHOT BlIayi
yKpaiHis € noetuzoBaHa jereHaa «lIpyauByc» — “Prudyvus, the Zaporozhian



Kozak”. TBip, sxuii HanmrcaHo y GopMi COHETY, pPO3KPUBAE KOJOPUTHHUM o0Opa3
YKpaTHChKOTO KO03aKa, 110 MOTPaNMB y MOJIOH: [Iycmus 3a 8yxo cMONAHUCMULL
syc, // 3aesie xeunsacmy, Have 8’toH, uynpuuy. // Bin copox nim, 6opomsuu
Bxpainy, // 'anae mamap 6io bozy 0o Miyc [12, ¢. 93]. — He let his mustache
trail behind his ears // And like a loach a tuft of hair grew long. // He stayed his
country from Tartar throng // Between the Bug and Mius forty years [13, p. 21].

[TopTper Ko03aka BIiATBOPEHO YAaCTKOBHM KalbKyBaHHSM, TPU IIHOMY
peanito uynpuna BUPAXKEHO OMUCOBUM mepudpazom a tuft of hair grew long
(macmo BoJiOCCS, WIO BHUPOCIO JOBruUM). IcTopuuHy peanito mamapu
TPaHCIITEPOBAHO 1 JOMOBHEHO €MOIIHHUM CIOBOM throng (0iga, IuXO).
[lepeknagadeBi BIanocs BIiATBOPUTH EKCIPECHBHE TOPIBHSHHS OpHUTIHATY
Memxkuu, cmaenagui, sk waiman-ypyc [12, c. 93] onucoBum nepudpazom i3
XyJI0KHIM O3HauYeHHSIM devil 1o nekceMm dash (mopus, eHepris) i color (y
3Ha4YCeHH1 KOIbopy oosnmuus): With devil dash and color he appears [13, p. 21].

®dinan 300pakeHHs J0OCATa€ HAWBUINOI HANpPYrd 1 JpaMatusMmy: Bin,
ciuosuk, 3pusac 3 niaiu kouwyaoky // I, wob ne snuxno xoszaxie s3namms, // Cioa Ha
nano, sanarusuiu 1oavky [12, c. 93]. — Behold! Prudyvus lit his pipe and cast //
His body on a jagged, sword-sharp mast // And thus upheld the Ukraine’s
eminence [13, p. 21]. XymoxHi peram oOpa3y, IO YTBOPEHI 3aBASIKU
CIIOBOTBIpHUM MOXIIMBOCTSIM MOBH OpHWTIHAIY 1 MalOTh y TOETUIHOMY
KOHTEKCTI CMHCJIOBI BiATIHKM OOWOBOro 3aB3aTTs (11abiroka) i ipoHii
(mucynpka, kourynbka), BrpadeHi B IIT B cuity oOMexkeHO01 KUTbKOCTI CY(iKCiB.
Hapoauuii BUCHIB Ko3akie 3uamms 3aMiHeHO TinepoHiMoM Ukraine’s eminence
(Benmmu Ykpainu). Excrnpecii oOpa3sy nojae Takoxk BBEIASHUU NepekiiagadyeM
3aci0 BOJIOHTATUBHOI €KCIpecii Ha MOYaTKy (PIHAITBHOTO TEPUETY.

[Tonii MUHYIIOTO BIUTYHIOIOTH NoaisiMu XX cronitta. Hampuknaz, y TBopi
«Kapmnarcbki ciuoBukmn» [12, c. 141] — “The Carpathian Sichovyks” [13, p. 28]
noer onucye TpariyHi noxii 1939 poky, mig 4Yac SKUX MOJSATIIO YUMAJo
yKpaiHChbKUX OOpliB 3a cBoOOMY: 3a ceoro ompiany Odepocasy, // Ciuoeyio
sonenvky ceoio [12, c. 141] — Dreaming freedom’s stern and ancient story, //
Hoping for an independent reign [13, p. 28]. CBoOoa 1 He3aIEXHICTh, OCHOBHI
aTpulyTH 00pazy Ykpainu-Mpii fpa CnaByTuya Ta yKpaiHCHKOI 1€1 B LIJIOMY,
c(hopMyITHOBaHO B IUX ABOX psAfkax. CEeMaHTHKY €IITETIB oMpisHa Oepircasa Ta
ciuo6as 60JleHbKa BIITBOPEHO OMUCOBUMU nepudpazamu dreaming freedom’s
stern and ancient story (Mpitouu npo 3700yTTs CBOOOM 1 MOBEPHEHHS CIaBHOT
MUHYBIIUHU), hoping for independent reign (cnolliBalOYuCh Ha He3aJexkKHE
npaBiiHHsa). TBip orpumaB My3uuHe odopmiienHs [. Kuracroro 1 Mas
MOMYJISIPHICTh CEpeJl YKpaiHChKOi eMirpariii [7, ¢. 235].

KitouoBuM 00pa3om, 110 cTaB Ha3BOI BCi€i 301pKH, € BUKIMKaHUN
HOCTaJIBri€l0 00pa3 oasu. Moro iHTepnpeTartisi CympoBOIKYETHCS BXKMBAHHSIM
acolllaTUBHO 3 HUM IOB’s13aHUX 00pa3iB (ImycTHHi, mickiB, Caxapu), BHYTPIIIHbHO
MEPEXKUBAETHCS 1 BUPAKAETHCA CEHCOPHOIO M €MOIINHOIO JIEKCHKOIO: cIipara,
COH, MapeBO, CWJIbHE Oa)kaHHs, Mpis. AHIJIOMOBHa 30i1pKa BIIKPUBAETHCS



TBOPOM, B SIKOMY PO3KpHUBA€TbCS caMe Takuil obpa3 Ykpainu: Tu mewni — sax
npumapHa oaza // Ha nickax agppuxancoxux nycmens. // [losepmatroco, mos 6ypi
excma3sa, //' Jlo meoix 6inosudux ocenv [14, c. 7]. — I regard Thee a phantom
oasis, // A mirage on Sahara’s blanched sand, // And my heart ever turns to the
places // Where Thy white-front cottages stand [13, p. 13].

O6pa3 oa3u BiaTBOopeHo B IIT nBoma CMHOHIMIYHUMU: a phantom oasis
(mpumapHa oa3za) Ta a mirage (Mipax), MICKHM a(pPUKAHCBKUX MyCTElb
Tpanc(opMoBaHo TinoHIMOM B Sahara’s blanched sand (61mmit micox Caxapm),
a yKpaiHCbKe 3BEpTaHHsS mu BIATBOPEHO apxaizsmMoMm Thee, 110 Miepeaae HACTPIii
ypourcTocTi 1 momanu. DYHKIII0 TOPIBHSIHHS M08 Oypi excmaza BUpaXae
TpagulliiHe s Toe3ii heart y poiai cy0’ekra, o0Opa3 OUIOBHAMX OCEJb
BiITBOPEHO KAJIbKYBaHHSIM.

Tyra nipuyHOrOo Trepost 3a piTHUM JOMOM TMOJI0OHA JO CHJIBHOI CIIparu:
Ob6imosana! Kpanne b6axnaeu, // lloseucs y oauckax pocu, // [loeacu moi eudbyxu
cnpaeu // 1 eepeanns nycmenv noeacu [14, c. 7). — With the freshness of
dewdrops relieve me, // Quench my thirst with the glitter of rain, // From the
throes of the desert receive me, // Give me rest in Thy spaces, Ukraine! [13, p.
13]. Cucremna opraHizaiis oOpa3y B TMepekiaal 3a3Ha€ KOMIIO3UIIINHUX 1
CMUCIIOBUX 3MiH, CHPUYMHEHINX HOPMAaMH MOBH Tepekiany. Tak, 3MicT Ipyroro
psaaka BT nepenae nepmmii psanok 11T, BinTBopeHUit 4aCTKOBUM KaJdbKyBaHHSM,
3MICT TPEThOTO — APYTHid, TONOBHEHUN oOpazoM the glitter of rain (GIUCKITKH
nomy), ne glitter nepenae oOaucku TOMNEPEIHBOTO, 3MICT YETBEPTOTO PsIAKa
nepenae TpeTid. OOpa3Ha Tpajaiis NEpPeKUBaHHS BIATBOPEHA B JIOTIYHIM
MOCJIIIOBHOCTI: Kparjisi — poca — BUOYXM CIpard — BEpraHHs IMYyCTelb B
opuriHaii 1 dewdrops (poca) — rain (o) — throes of desert (Myku mycreni) B
nepekiaai. Bupaxene KHHKHUM CIIOBOM, aHOONMMBE 3BepTaHH Obimosana
KOHKpeTu30BaHO iMeHeM Ukraine 3 akIieHTOM Ha JICHOTATi, a KOHOTAI[il0 00pasy
KOMIIEHCOBaHO iMIiepaTuBoM Give me rest in Thy spaces (J[lail MEeH1 CIIOYUHKY B
TBOIX MPOCTOpax). 3BEepTaHHS MEPEHECEHO Ha KIHEUb TBOPY, A€ EMOIliifHa
Harmpyra Ha0yBae HalOUTBIIOT CHITH.

OTXe, €eTHOKYJbTYpHa 3YMOBJICHICTb JIIPUKU JO3BOJISIE AOCIIIUTH 00pa3
HApoAy 1 WOTO KpaiHM B KOHTEKCTI XYJOKHBOTO Tepeknany. KymapTypomoriyHa
CHPSIMOBAHICTh JOCII/PKEHHSI BUMAarae po3rsIHYyTH o0pa3 K XyHZOXKHI0 Gopmy
00’ €KTHBAIIIT KyJIbTYPHOTO KOHIENTY 1 30CEPEAUTH yBary Ha I[IHHOCT1 00’ €KTa B
PI3HOMOBHHUX JAHMCKypcaX. Po3ymiHHS mepekiiajjaueM CUCTEMH KOHIICTITIB aBTOpa
€ YMOBOIO BIATBOpPEHHS o0Opa3y HOro KpaiHM B mepekiani. BiIkpuTiCTb
KOHIIENITY 1 MOoro cucTeMu HajJa€e MEBHY TBOPUY CBOOOIY NEpeKianayeBi 1 €
MPUYMHOI0 3MIHHOCTI 00pa3y B MepeKiaii, KOJU OKpeMi CKIAJHUKA 0Opa3HOi
CUCTEMHM HETIOBHICTIO BHCBITIIOIOTHCS B TEpeKiIaji, a IHIIl, HaBIaKH,
Ha0yBaIOTh HOBUX CMHUCIIOBUX 1 XYJO0KHIX BIJITIHKIB.

HocTtanbriynuit 06pa3 ompisinoi Ykpainu Spa CnaByTuda B aHTJIOMOBHIN
iHTepnperauii M. MeHal 3By4UTh BUpPa3HO 1 MEPEKOHJIMBO TOMY, UIO
nepekiajad MparHyB MNIANOPSAIKYBaTH BOJI aBTOpa OOpa3HO-TEMAaTUUYHY



CTPYKTYpPY TEKCTIB nepekiiany. OcobauBOCTAMU NepekIaaanbkoro metony M.
Menni € BXHBaHHS MOETUYHOI JIEKCHKH, apxai3MiB, CIIB Yy IEPEHOCHOMY
3HA4YCHHI 3 METOI0 aKTyaji3allii KOHTEKCTY, TBOpPUE 3aCTOCYBAaHHS CTUIIICTHUYHUX
3ac00iB MOBM TeEpekady IpH BIATBOPEHHI ekcmpecii o0pasy, 100ip SKICHUX
PUTMIYHUX €KBIBaJICHTIB. XOo4ya B aHIJIOMOBHOMY BHpaXeHHI 00pa3 Ykpainu
3a3Ha€ €K30TH3allli, MepeKiIajaueBl BAANOCA BIAOOpa3uTH B o0Opazax CHUCTEMY
koHrenTiB fpa CnaByThya, BIATBOPUTH aBTOPCHKE CHPHUUHSATTS CBOET
OaThbKIBIIMHU Ta MepeAaTH MpUTaMaHHI YKPAaiHChKIM MEHTalIbHOCTI PHUCH, a
came: BOJIENIOOHICTb, JTIPU3M, KOPAOUEHTPU3M, i7ieani3alis MUHYJIOTO.

[lepcriekTHBY MOJANBIINX PO3BIIOK KYJIBTYPOJIOTIYHOTO CHPSMYBaHHS
BOauaeMoO B JOCHIDKEHHSAX o0O0pa3Hoi 00 €KTHBallli I[IHHICHUX JOMIHAHT
KyJIbTYpU B XYAOXKHBOMY TIEpeKJIai JIpUKH aBTOPiB MOCTKOJOHIATBHUX
KyJbTYyp, TBOPIB TIPO30BUX JKAHPIB, CTUJICTUYHUX 3aCO0IB BIATBOPEHHS
iHwocmi B XyAOXHIX THepekiafax. Y KyJbTypOJOTiYHUX MEepeKiIago3HaBUMX
CTYISIX TIEPEKJIaJ] € HE JIUIIe 00’ €EKTOM JIOCIIIPKCHHS, a 111e i 3ac000M Ti3HAHHS
130arayeHHs CBITOTJISAY.
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Bacunenko I'. B. O6pa3 Ykpainu-Mpii fipa CaaByTuua B opurinajibHii noesii ta
il aHTJIOMOBHOMY TepeKJIaIi.

3acTOCOBAHO KyJIbTYPOJIOTTYHUHN MiAX11 A0 MUTAHHS IPO BIATBOPEHHS 00pa3y KpaiHu
YKpaIHCHKOTO MOETa B aHITIOMOBHOMY INepekiaail oro jipuku. O0pa3 YKpaiHu € XyJ0KHbOIO
00’€KTHUBAITIEI0 KYJIBTYPHOTO KOHIIENTY, IO BKJIOYAE CHUCTEMY IIHHICHUX JIOMIHAHT
JDKEpeNbHOI KyabTypu. Ha OCHOBI 31CTaBHOTO aHai3y MapajelbHUX TEKCTIB BHSBICHO
0COOJIMBOCTI BIATBOPEHHS aBTOPCHKOI CUCTEMHM KOHLENTIB Ha 00’€KTHOMY, CY0’€KTHOMY 1
BUpaXXaJIbHOMY pIBHSIX O0Opa3HOi CHCTEMHU B aHIVIOMOBHOMY IIO€TUYHOMY MEpeKIal,
BHCBITJICHO PHCH MEPEKIAAANBKOTO CTUITIO 1 TpaHChopmMaIlii KOMIIOHEHTIB 00pa3y.

KirouoBi cjoBa: 00pa3, KOHIIENT, BUXIIHMM TEKCT, TEKCT TMEpeKIaay, aBTop,
nepekiangad, Tpanchopmaitis, BITTBOPEHHS.

Vasylenko H. V. The image of cherished Ukraine in the original poetry by Yar
Slavutych and in its English translation.

Cultural approach is applied to the case of country image reproduction in English
translation of Ukrainian author’s lyrics. The image of Ukraine is an artistic embodiment of the
cultural concept which includes the system of dominant values of the source culture. Based on
the comparative analysis of parallel texts, the article reveals special features of reproducing
the author’s system of concepts on the three-level imagery system in English poetic
translation, in particular the ways to express the inner world of the Ukrainian person, to
describe the outer world, and reflect the distinctive features of author’s style.

The image of cherished Ukraine in English translations of lyrics by Yar Slavutych
sounds expressive and persuasive, as the translator aimed to follow the author’s will in
reproducing his ideas in the image structure of target texts. Understanding the dominant
values of the source culture and author’s system of concepts favors the realistic reflection of
the source culture image in translation. In spite of the fact that Ukraine image acquires some
exotic characteristic in English poetic interpretation, the translator succeeded in conveying
author’s feelings and aspirations and inherent traits of Ukrainian mentality, such as love for
freedom, lyricism, cordial centrism, idealization of the past.

Key words: image, concept, source text, target text, author, translator, transformation,
reproduction.



